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AGREEMENT BETWEEN CANADA AND. DENMARK FOR AIR SERVICES
BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Governent of Canada and the Governent of Denmark (hereinafter
caidled the Contracting Parties) having ratified, the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944, and desiring. to establishdirect air communications between Canada and Denmark, agree as follows:

ARTICLE 1

Each Contracting Party grantê to the cyther the rights specified in the Annexto this Agreement for the purpose of establishing the air services thereindescribed- ï(iereinafter called the agreed services). Sucb services may beinaugurated immediately or at a later date ýat the option -of the Ç9 ntracting
Party to' wbom the riîgbts are granted. -.....

AaTICLE1 2
Subject to Articles 3, 5 and 6 of this Agreement, eaeh of the agreed servicesmay be put into operation as soon as the Ciontracting Party Vo whom the rightshave been granted. bas designated an airline or airlines (hereinafter called- thedesignated airlines) for the operation of the agreed oervices. The ContractingParty granting the righitse hal], subject to Articies 3, 5 and 6 of this Agreement,

be -bound Vo grant without delay the appropriate operating permission to thle
airline coneerned.

ARTICLE 3

Each of the deeignated airlines mnay be required Vo satisfy the rcoepetent
aeronautical -authorities of the other Contracting Party that it is qualifled tOfullll the conditions prescribed under the laws. and regulatione, normaky apPlied
by those authorities to the operations of international commnercial air services.

ARTICLE 4
In order Vo prevent discriminatory practicee and Vo ensure equality of treat-

ment the Contracting Parties agree that:
(1) Eacih of them may impose or permit to he iniposed on airlines of th,

other State juêt and reaso'nable charge-2 for the use of public airporte and otherfacilities on, its territory provided that these charges âhall not be higher thaz'
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircre5ft
engaged in similar international services;



"(Traduction)

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LE DANEMARK RELATIF AUX.
SERVICES AÉRIENS ENTRE LES DEUX PAYS

Le Gouvernement canadien et. le Gouvernement danois (ci-après appelés les
"'Parties cQntractantes" ), ayant ratifié la Convention sur l'Aviation Civile Inter-
nation'are signée à Chicago le 7 décembre .1944, et désireux d'établir des commu-
ntications aériennes directes entre le-Canada et le Danemark, conviennent des
dispositions suivan~tes -

AiRICLE 1

Chacune des Parties contractantes accorde à l'autre les droits spécifiés à
l'Annexe au présent Accord aux fins d'établir les services aériens qui y sont
décrits (ci-après appelés les "services convenus"). Lesdits services pourront
être inaugurés immédiatement ou à 'une date ultérieure, au choix de -la Partie
contractante à laquelle leýs droits sont accordés.

ARIVUILE 2

Sous réserve des Articles 3, 5 et 6 du présent Accord, chacun des services
Convenus pourra être mis en exploitation dès que la Partie contractante à
laquelle les droits sont accordés aura désigne une ou plusieurs ,lignes aériennes
(ci-après appelées "les lignes aériennes désignées") pour l'exploitation des
,services convenus., La Partie contractante qui accorde les, droits sera tenue,
so)us réserve des, Articles 3, 5 et 6 du présent Accord, d'octroyer sans retardâ q a
ligne aérienne intéressé;,(e l'autorisation requise pour l'exploitation.

ARTICLE~ 3
Les autorités aéronautiques compétentes de ehacune de6 Parties contrac-

tantes pourront exiger de la ligne aérienne désignée de l'autre Partie contrac-
tante qu'elle justifie de sa capa-cité de remplir les conditions prescrites auxc termes
deýs loiýs et règlements normalement appliqués par' lesdites autorités à l'exploi-
tation~ des services aériens comnmerciaux internationaux.

ATCE4

Envue de prévenir toute pratique dicrimnatoire et d'assurer l'égalité'de
traitemnent, les P>arties contractantes conviennenit que:

(1) Chacune d'elles pourra imposer ou permettre que soient imposés, aux
lignes aériennes de l'autre Partie cotrac~tante des d'roits justes et raisonnables
Pe~ur l'uisage des aéroports publics et autres installations sur son territoire, pourvu
que -ces dots ne soienht paupé,4eur8 à ceux qui seraient payés pouir l'usae

dëeits-aérpots finstalatons par ses aérornefs nai*tonaux affectés à'e
SeviesitenMtlohýut semblables-,
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(2) Fuel and oil, alircraft stores, spare parts and equipmnent introdueed into
the Verritory of one State by the other State or by nationale -of the other State,
and intended solely for use by aircraft of such other State shalh be accorded
national and most-f'avoured-nation treatmnent with respect to the imposition of
-ustoms and excise duties and. taxes, inspectioni fees or other national duties or
charges by the state whose territory is efttered.

(3) The fuel and oi, aircraft stores, spare parts and equipment retained on
board civil aircraft of the airlines authorized to operate the routes and services
described in the Annex, shai, upon arrivai ini or dleaving the territory of the other
State, be exempt froin the imposition of customs and excise d'uties and taxe,,
inspection -fees or other nationa,1 duties or charges even Vhough sueh supplies he
uaqed or consumed by such aircraft on fiights in that terri-tory;

(4) Neither of themn wihl give a preference to, its own airlinies against the
airlfines of the other State in the application of ite custom, immigration quaran-
tine and1< similar regulations ,or in the use of aiport, airways or other facilities.

ARTICLE 5

Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if eîither Contract-
ing Party is flot satisfied t>hat substantial ownership ýand effective control of a.
designated airline axe vested in nationals of the other Contracting Party, euch
Contracting Party may withholid or revoke the rightsq conferred under this a'gree-
ment for such airline to operate the agreed. qervioces.

ARICL 6

Eah Contracting Party reserves the right to wit.hhold. or revoke rights
conferred under hi~s Agreement for the operatiotn of the agreed services by any
designated airline of the other Contracting Party in case of faiqlure by su'ch
airlinýe to comply with the laws and, regulations of the first Gontracting Party
or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted in

acordncewith this Agreement,

ARTICLE 7

If either of the Gontracting Parties considers it 1esirsable to inodify~ aMY
provision of this Agreoment or its Annex, it shall notify the other Gontracting
Party of the desired modification aad such modification may be made by direc~t

agemn between the competent aeronautical authorities of :both Çontracting
Pates to be conflrmed by exc1hange of notes between the Contxacting Parties.

AR si



19491 No, 24

(2) Les carburants et lubrifiants, fouTnitures- d'aéronefs, pièces de rechange
et équipements introduits dans le territoire d'un État par Vlautre État ou par des
nattoaux de l'autre État, et destinés au seul usage des aéronefs dudit autre
État recevront le traitement national et celui de la nation la plus favorisée en
ce qui concerne les droits et taxes de douane et d'accise, droits d'inspection ou
autres -droits ou frais nationaux imposée par le premier État sur son territoire.

(3) Les carbyurants et lubrifiants, fournitures d'aéronefs, pièces de rechange
et équipements gardés ýà bord des aéronefs civils des lignes aériennes autorisées
à exploiter les routes et servies décrits à l'Annexe devront, en touchant ou en
quittant le territoire de l'autre État, être exonérés des droits et taxes de douane
et d'accise, droits d'inspection ou autres droits ou frais nlationaux, lors même que
le(-s approvisionnements susvisés seraient utilisés ou consomms par lesdits aéro-
nef s au cours de vols dans les limites dudit territoire;

(4) Ni l'un ni l'autre desdits États ne favorisera ses propres lignes aériennes
au détriment des lignes aériennes de l'autre ttat dans l'app.lication de ses règle-
mente de douane, d'immigration, de quarantaine et autres de même nature ou
dans i'utilisation des aéroports, voles aériennes ou autres services.

ARTICLE 5

Nonobstant les autres dispositions du présent Accord, si l'une ou l'autre des
P>arties contractantes n'a pas la certitude qu'une part substantielle de propriété
et le contrôle effectif d'une ligne aérienne désignée appartiennent à des nationaux
de~ l'autre P>artie contractante, elle peut su>spendre, ou révoquer les droits d'exploi-
tation des services convenus accordés, en vertu du présenst Accord à ladite ligne

déine.

AR ICL

Chacune des IParties cnrtaesse réserve le droit de suspendre out de
-révoquer les droits d'exploitationi dezsevie convenue, octroyés en vertu du
présent Accord à toute ligne aérienne désignée de l'autre Partie contractane,
si cette dernière ne se conforme pas aux lois et règlements, de la première Partie
contractante ou de quelque autre façon ne remplit pas les conditions auxquelles
les droits sont octroyés en vertu du présent Accord.

ARTPICLE 7

Si l'une ou l'autre des Parties contactntes juge à propos de modifier une
disposition queilconque du présent Accord ou de son Annexe, elle devra notifier
à l'autre Partie contractante la moiicto déiée, et ladite oiicto

Poraêtrie effectu~ée au moyen d'uni accord direct entre les autoritsarnu
tiqes ométetesde dex Prte otratate, confirmé par un~ écange de

notes entre les Parties contractntes.

ARTICLE.u 8

a) Advenant. un litige entre eýleea reativeent à l'interpr'étationi ou 'pIi-
Cato du présent Accord ou de son Annexoe, les Parties contractantes s'efforce-

rottot d'bord dele régler par voie de néoitosdirect"e.
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(b) In the event of the Contraüting Parties failîng.to reach a settiement by
negotiation:-

(1)ý they may agree to ref er tihe disputeý for decision to au Arbitral Tribunal
ap.-pointed by agreement between thern, or, to gomne other person or body,

(2 ) if they dIo not so agree or if having âgreed to refer the dispute to, an
Arbitral Tribunal, they:cannot reacli an agreement as to its composi-
tion, either Contracting Party may suNnit the dispute for a decision to
any tribunal cinrpetent to decicle it whieh miay Îhereaf ter be established
within the International Civil Aviation, Organi7ation or, if there is no0
suoch tribunal, to the Council of the said organization.

(c) The Contraeting Parties undertake to comply with any decîsion given
under paragraph (b) above.

ARTICLE 9

In the event' of the conelusioei of any general Miiltilatera'l convention con-
cerning air transport to which both Contracting Parti-es adhere, this Agreement
éhall be amended so as to conform with the provisions of such Convention.

ARTICLE 10'

Bither Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Aigreement. Suxh notice sh/h be sàmuîltaneously coin-
rnunicated te the International, Civil Aviation Organization. If such notice is
given., the Agreernent will terminate twelve (12) months after the date of ~eceipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate le
with'drawn iby -agreernent before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgeinent of receipt by the other Contracting Party, notice shaïl be
deerned te have -been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation (>rganization.

ARTICLE I1

This Agreement andi ail contracta connected therewîth, shail be reistered by
the Goverxvment of Canada with the International Civil Aviation Oranization.

ARTICLE 12

Th~is Aree ment shalil corne ixnto force on the date of signature.
1 WTNES WHRO the uwdersigned, beiug duly authorize thereto b

tlieir respective Governinents, have signed this Agreemecnt.
SIGNE» in duplicate at Ottawa this 13th day of December, 1949.

For the Government of Canada:
LIONEL CHEVRIER

For the Governien of Deymrk:;
G. B. HOLLER
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b) Si les Parties contractantes ne peuvent pas en arriver à une entente par
voie de négociation,

(1) elles pourront convenir de s'eu rapporter à la décision d'un tribunal
d'arbitrage qu'elles désigneront de commun accord ou de quelque autre
personne ou corps constitué; ou

(2) si elles ne sont pas d'accord à cet effet ou si, ayant convenu d'en référer
à un tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
d'une ou l'autre d'entre elles pourra soumettre le litige au tribunal com-
pétent qui pourra avoir été institué ci-après au sein de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale ou, en l'absence de pareil tribunal,
au Conseil de ladite Organisation.

c) Les Parties contractantes s'engagent à se conformer aux décisions rendues
en conformité du paragraphe b) ci-dessus.

ARTICLE 9

Advenant la conclusion d'une convention multilatérale générale relative au
transport aérien, à laquelle adhéreraient les deux Parties contractantes, le
présent Accord devra être modifié de façon à satisfaire aux dispositions d'une
telle convention.

ARTICLE 10

Une Partie contractante qui désirera dénoncer le présent Accord pourra
toujours en donner avis à l'autre partie et cet avis sera communiqué simultané-
ment à l'Organisation 'de l'Aviation Civile Internationaile. Le cas échéant, le
présent Accord prendra fin douze (12) mois après la date de la réception de
l'avis par l'autre Partie contractante, à moins que d'un commun accord l'avis
de résiliation ne soit retiré avant l'expiration de ce délai. Si l'autre Partie
contractante omet d'en accuser réception, l'avis sera censé avoir été reçu par
elle quatorze (14) jours après sa réception par l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

ARTICLE Il

Le Gouvernement canadien devra faire enregistrer le présent Accord et tous
les contrats s'y rattachant par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

ARTICLE 12

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
EN FoI DE QuoI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements

respectifs, ont apposé leurs signatures au présent Accord.
SIoNÉ en double exemplaire, ce treizième jour de décembre mil neuf cent

quarante-neuf, à Ottawa.

Pour le Gouvernement canadien,
LIONEL CHEVRIER.

Pour le Gouvernement danois,
G. B. HOLLER.



ANN'EX

1. The designated airline of the Goverument of Canada is granted the
privileges Ve, fly across the territory of Denmark wibhout ilanding, to land in
Denmark for non-traffie purposes, and Vo put down and take on passengers, mail
and cargo from and for Canada in the territory of Denmark in Europ'e.

2. The route to be operated ýby the deinted >airline of Cana~da shall be
Caniada via intermediate ipoints Vo Jopenhagen and to pointe in courtries beyond
in both directioDs.

3. The designated airline of the Government of Denrnark is granted the
privileges Vo fiy across the territorýy of Canada without ianding, to land in
Canada for non-traffie purposes, and to put down and take on passengers, mail
and cargo froimand for L)enar in Canada.

4. The route Vo bc operated hy the designated airline of Denmark shaî 'be
De~nmark via iritermediate points to Gander and to points in couintries beyand in
both directions.

5. Either Contracting Party mnay permit its designated airlines reasunable
d1scretion as regards the aýmount of capacity Vo be offered on the initiation of an
international air service and for a reasonýable period, Vhereafter.

6. Tariffa to be eharged by the deuignated airlines shadi be agreed in the
first instance between them having due regard to the rates fixed by anyr tariff
Con$erence of airlines operating in the area. Any tariff so agxreed wi Il ha sij.ct
to thie apprvI of the competent aeonautica; authorities of the Confracting
Parties. In Vhe evant «of disgemn between the designated airlines, tbhe

Voptn ueroaut-ca authoribles of Vhe C-ontracVing Parties shall endeamou
Vo reach an agreement. Shou.ld the competent aeronautieal authorities, or,~
subsequently, the Contraoting Parties theniselves, flail Vo agree, the matter in
dispute will be referred to arbitration as provided for in Article 8 ovf Vhis
Agreement.



ANNEXE

1. Il est accordé à la ligne aérienne désignée du Gouvernement canadien le
privilège de survoler le territoire danois sans y atterrir, d'y atterrir pour des fins
non commerciales, et de déposer et prendre des passagers, du courrier et du fret
en provenance ou à destination du Canada dans le territoire danois d'Europe.

2. La route exploitée par la ligne aérienne désignée du Canada sera la
suivante: du Canada, par des points intermédiaires, à Copenhague et à des points
de pays situés au delà, et ce, dans les deux sens.

3. Il est accordé à la ligne aérienne désignée du Gouvernement danois le
privilège de survoler le territoire canadien sans y atterrir, d'y atterrir pour des
fins non commerciales, et d'y déposer et prendre des passagers, du courrier et du
fret en provenance ou à destination du Danemark.

4. La route exploitée par la ligne aérienne désignée du Danemark sera la
suivante: du Danemark, par des points intermédiaires, à Gander et à des points
de pays situés au delà, et ce, dans les deux sens.

5. Chacune des Parties contractantes pourra donner à ses lignes aériennes
une latitude raisonnable quant à la capacité à offrir lors de l'inauguration de tout
service aérien international et pour une période raisonnable par la suite.

6. Les tarifs que fixeront les lignes aériennes désignées devront d'abord être
convenus entre clles, en tenant particulièrement compte des taux fixés par toute
corférence tarifaire des lignes aériennes exploitées dans la région. Tout tarif
ainsi convenu devra être approuvé par les autorités aéronautiques compétentes
des Parties contractantes. Advenant un désaccord entre les lignes aériennes
désignées, les autorités aéronautiques compétentes des Parties contractantes
devront s'efforcer de se mettre d'accord. Si les autorités aéronautiques compé-
tentes ou, ultérieurement, les Parties contractantes elles-mêmes, ne parviennent
pas à s'entendre, l'objet du différend sera soumis à un tribunal arbitral, confor-
mément aux dispositions de l'Article 8 du présent Accord.



EXCHANGE 0F NOTES (DECEMBER 13, 1949) BETWEEN CANADA
AND DENMARK RELATING TO THE AIR AGREEMENT SIGNED
BETWEEN THE TWO COUNTRIES AT OTTAWA, DECEMBER
13, 1949

The Minister of Deninark to Canada
to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL »AIHLEGÂTION

OTTAwA, December 13, 1949.ý

No. 90

SIR,

With referen:ce to the Agreement between Canada and Denmark for Air
Services Ibetween the two countries of Decemnber 13, 1949, Article 2, I have the
honour bo informn you that Det Dansj<e Luftfartselska-b A/S as a partuer in'
the &eandinavian Airlines Systemn has been designated by the Danisb Goverx'-
ment bo exercise the rigbts granited under this Agreeuient. As the Qanadian
GÇoverrnmexnt is aware, The Seandinavian Airlines Systemn ie an organiation
operated joinJ1y 'ky Det Dans-ke Luftfartselska;b A/S Det N4orske Luftfaelkab
A/S aud Svexek Intercontinental Lufttrafik A.B. in accordauce with Articles
77-79 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chivago on
Deember 7, 1944.

It is understood that the jointýly-operated organization wili be recogniized by
the Gaiiaddsn- Government and that appropriate authority will be granted for
the operation <of the Services in accordance with the Agreemnent.

It la further uuderstood that you wiil accept Norwegian and Swedish parti-
cipation In' the Soan>dinavian Airlines Syetem as equivadent to the D>anish
participation for the purpoee of meeting the requirenients of national ownership
and effective control of the deeignated air-line under Article 5 of the Agreement.

I avail myse1f of this opportunity of renewing bo you, Sir, the assurances
of mny highest conelderation.

G. B. HOLLER.



ÉCHANGE DE NOTES (13 DÉCEMBRE 1949) ENTRE LE CANADA ET

LE DANEMARK RELATIVEMENT À L'ACCORD AÉRIEN SIGNÉ

ENTRE LES. DEUX PAXS ÀOTTAWA LE 13 DÉCEMBRE 1949

LeMinistre du Danemark au Canada
au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

LÉGATION ROYALE Du DANEMARK

OITAWA, -le 13,décembre 1949.

MONSIEUR LE MIrNISTRE,

Me référant à ýl'Article 2 de ýl'Acecord relatif aux services aériens conclu. le
13 décembre 1949 entre le Canada et le Danemark, j 'ai l'honneur de vous faire
savoir que la société Det Danske Luftfarte.lskab A/S, en tant qu'ýasso-ciée au
~SYPtème des Lignes aériennes scandinaves, a été désigniée parlte Gouvernement

daospour exercer les droits, accordés en vertu de cet Accord. Le Gouverne-
.ment canadien n'ignore pas que le Système des Lignes aériennes scandinaves

es n ognisation exploitée conjointemnent par les Sociétés Det Dangke Luit-
fartselskab A/S, Det Norske Luftfartselskab A/S et Svensk Intercontinental
Lufttrafilk A.B., en conformité des Articles 77-79 de la Convention sur l'Avi-ation
Civile internationale signée à Chica.go le 7 décembre 1944.

ILest convenu que le Gouvernement canadien reconnaîtra cette organÎsation
conjointe et lui accor'dera l'autorisation nécessaire pour qu'elle puisse exploiter
le38 Serices 'conformément à 'A'ecord.

Il est aussi convenu que vous accepterez la participation norvégienne et sué-
dOise au Système des Lignes aériennes scandinaves, au même titre que la parti-
cipation danoise aux fins des dispositions de l'Article 5 de l'Accord relatives à la
Propriété et au contrâle, effectif de la ligne aérienne désignée.

Jea Saisis, cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Ministre, les aesu-
rances de ma très haute considération.

G. B. HO0LLER.
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Th~e kecretary of State for E~xternat Affairs
to the Minister of De'nmark to Canada

DEPABTMENT 0F IEXTERNAL AFFAlEs

OriTAwA, Iiecemher 13, 1949.
No. 67

EXCMRLNCY,

I h~ave the hmour to refer to your Note of December 13th, 1949, in~ which
you state that Det Danske Luftfartselskab A/S, a partner in the Seandinaviau
Airlines Syoteni, has been designatedi by the Danish Governmnt to exercis the
rights gran'ted under the Air Transport Agreement between, Canada and Den-
mark of December 13th, 1949.

,In this connection 1 wç>u14 iifonm you -that the Canadian Govermuent is
wiMl1ng to reogfiize the joint-4y-operated orgainization referred to in younr No~te
for' the operati9 n of the seyvices provded for ini the Ageement.

1 woul~d further advise you that. the Canadian Govren is prepared to
acetthe presn Norwegiain and Swedish paticipation iu the ScandinvaAilnsSystem as equivalIent to Danish participation for the purpose of meoeting

the reut mns of niational ownership and effective icontroil of tedesgae
imud*r Article 5 of the Agreement.
Acept, Excellency, tie reriewed assuranesa of mny highest considertin

Secretry of &tatê for REternat Affair8.
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II

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
au Ministre du Danemark au Canada

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

OTTAwA, le 13 décembre 1949.

No 67

MONSIEUR IL MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à la note du 13 décembre 1949 par laquelle vous
me faites savoir que le Gouvernement danois a désigné la société Det Daneke
Luftfartselskab A/S, associée au Système des Lignes aériennes scandinaves,
pour exercer les droits accordés en vertu de l'Accord relatif aux Services aériens
conclu entre le Canada et le Danemark le 13 décembre 1949.

J'ai le plaisir de vous faire Savoir que le Gouvernement canadien consent à
reconnaître l'organisation conjointe dont il est question dans votre note pour les
fins de l'exploitation des services prévus par il'Accord.

De plus, le Gouvernement canadien est disposé à accepter il participation
norvégienne et suédoise actuelle au Système des Lignes aériennes scandinaves au
Même titre que la participation danoise aux fine des dispositions de l'Article 5
de PAccord relatives ià la propriété et au contrôle effectif de la ligne aérienne
désignée.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma haute
considération.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
L. B. PEARSON.
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